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Linguistica e testi

linguisticabasata sui 
corpora(corpus-based)

integrazione delle teorie 
con dati linguistici reali, 

naturali, prelevati
da testi

Dictionaryof the English
Language(1755-1756) 

di Samuel Johnson

linguistica diretta dai 
corpora(corpus-driven)

elaborazione di una 
teoria antecedente 
ŀƭƭΩŀƴŀƭƛǎƛ Ŝ ŀƭƭƻ ǎǇƻƎƭƛƻ 

di dati testuali

LongmanGrammarof
Spokenand Written
English(Biberet alii

1999) 
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Corpus(plur. corpora)
«raccolta completae ordinatadi scritti, di uno o più autori, riguardantiuna certa
materia» (De Mauro, GRADIT)

«campione di una linguapreso in esame nelladescrizione di una lingua» (De Mauro, 
GRADIT)

TESTI

ωopere di Alessandro Manzoni

ωƭŜǘǘŜǊŜ ŘΩŀƳƻǊŜΣ

ωatti giudiziari

ωperizie psichiatriche

ωtesti di telefonate

SCOPI

ωusare le osservazioni condotte su un corpus campionario per estenderle 
ŀƭƭΩƛƴǘŜǊŀ ǇƻǇƻƭŀȊƛƻƴŜ

ωcomparare le osservazioni condotte su diversi corporaper confrontarle 
infine con un corpus di riferimento, individuandone le deviazioni
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«Popolazione» e «Campione»

Una popolazioneè un insieme di tutte le possibili osservazioni di 
un tipo su un dato campo

Un campione, invece, è una sezione, una parte della 
popolazione, che include solo alcune delle possibili osservazioni

Popolazione

Campione
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La rappresentatività

Lƭ ŎŀƳǇƛƻƴŜ ŘŜǾŜΣ ǇŜǊ ƭΩŀǎǇŜǘǘƻ ŎƘŜ ǎƛ ƛƴǘŜƴŘŜ ǎǘǳŘƛŀǊŜΣ ŜǎǎŜǊŜ ŀǘǘƻ ŀ 
esibire lo stesso tipo di informazioni (qualitative) con la stessa 
probabilità di occorrenza (quantitativa) della popolazione

La rappresentatività è una caratteristica relativa

ωvaria secondoƭΩŀǎǇŜǘǘƻ linguisticoche si intende studiare

ωun corpusrappresentativo per caratteristiche lessicalipotrebbe nonesserlo per
caratteristiche di tipo sintatticooppure stilistico

Un campionenon è mai comunque«di per sé» rappresentativo
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[ΩŜǎǘŜƴǎƛƻƴŜ

[ΩŜǎǘŜƴǎƛƻƴŜ ŝ ǳƴŀ ǾŀǊƛŀōƛƭŜ ŎƘŜ ƛƴŦƭǳŜƴȊŀ ƛƭ ƎǊŀŘƻ Řƛ 
rappresentatività di un campione testuale

Esistono diverse estensioni standard a seconda del livello di analisi 
linguistica obiettivo del design del corpus stesso

ωper le analisi di tipo lessicale, di gran lunga le più frequenti condotte su corpora, si 
ǎƻƴƻ ƛƴŘƛǾƛŘǳŀǘŜ ǎƻƎƭƛŜ ƛƴŘƛŎŀǘƛǾŜ ƳƛƴƛƳŜ ǇŜǊ ŘŜǘŜǊƳƛƴŀǊŜ ǳƴΩŜǎǘŜƴǎƛƻƴŜ 
ragionevole per i corpora

Un indicatore globale più agevole può essere considerato anche il 
numero di occorrenze (token) di parole grafiche presenti nel corpus
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Estensione corpora per analisi lessicali

Corpus non rappresentativo 
(insuff.)

< 15.000 parolegrafiche

Corpus piccolo Dacirca 15.000a 100.000parole

Corpus medio Dacirca100.000a 1 milionedi parole

Corpus medio-grande Dacirca1 milionea 50milioni di parole

Corpus standard Dacirca50milioni a 100milioni di parole

Corpus grande Oltrei 100milioni di parole
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Estensioni di alcuni corporadi 
riferimento

BrownCorpus(1961)

ω1 milionedi occorrenze

LIF, Lessico di frequenza della lingua italiana contemporanea (1971)

ω500.000 occorrenze

BritishNational Corpus

ω100 milioni di occorrenze

CORIS, Corpus di italiano scritto contemporaneo(CORIS)

ω100 milioni di occorrenze

Bankof English

ωCirca 500milioni di occorrenze
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Corpora statici e corpora dinamici
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British
National
Corpus

CORPUS 
STATICO

Estensione 
finita

Vantaggi

ωanalisi finite e ripetibili

ωcomparabilità

CORPUS 
DINAMICO

Bankof 
English

Monitor

Vantaggi

ωaggiornamento

ωanalisi diacroniche
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Formato elettronico(machine-readableform)

ωtrattamento informatizzatodei dati testuali

ωarchiviazione dei testi in forma digitale

ωinterrogabile

Riferimento standard

ωpunti di riferimento per lo studiodella varietàche 
rappresentano

ωƳŜŘƛŀƴǘŜ ƭΩŜǎǇƭƛŎƛǘŀȊƛƻƴŜ ŘŜƭƭŜ ƳŜǘƻŘƻƭƻƎƛŜ Řƛ ŀƴŀƭƛǎƛ

ωfacilitando la comparazione tra corporadiversi 
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La costruzione di un corpus elettronico

raccolta corpus

segmentazionepreparazione del corpus

etichettatura

interrogazione

avanzata

concordanze / 

liste di frequenza
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Le tappe (1)

Correzione degli errori

Acquisizione delmateriale

biblioteche 
digitali

cd-rom digitazione dettatura scannerizzazione

Design del corpus
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Le tappe (2)

Interrogazione

Esplorazione conliste di
frequenza

Concordanze Ricerca avanzata

Etichettatura e annotazione

Preparazione del corpus (pre-trattamento)

Individuazione di ALFABETO ESEPARATORI (.,;:/?!)
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[ΩŀŎǉǳƛǎƛȊƛƻƴŜ ŘŜƭ ƳŀǘŜǊƛŀƭŜ
Testi scritti disponibili in formato digitale

ωtesti scritti letterari

ωtesti giornalistici

ωbiblioteche digitali online o su cd-rom

Testi scritti non disponibiliin formato digitale

ωdigitazione

ωdettatura

ωscannerizzazione

Testi parlati

ωacquisizione del segnale audio (analogico o digitalizzato)

ωstandardizzazione delle procedure di trascrizione del parlato (CES, Eagles, 
Chat)
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Gestione degli errori

Tutti i corporacontengono errori

Lapsus, sviste, errori di battitura, ambiguitàe forme disomogenee di
trascrizione

Correttore ortografico

Correzione manualeo semi-automatica
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I corpora di riferimento

delle principali lingue europee 
moderne

16Analisi del testo letterario 1 - Isabella Chiari



Un corpus di riferimento

Referencecorpus

ωtesti appartenenti a diverse varietà sociolinguistiche, 
diafasichee diatopiche

Mira a rappresentare «la lingua», non una sua 
varietà

Standard di estensione

ωda 500.000 occorrenze

ωa 500 milioni
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«Brown Corpus of Standard American English»

W. N. Francis e H. YǳőŜǊŀ, della BrownUniversity 

1961

Corpus di lingua scritta

ωprimo corpuslinguistico elettronicoŘŜƭƭΩƛƴƎƭŜǎŜ americano

ωcorpus più usato nella ricerca

ωlessico di frequenza abbinato

Composizione

ω500 testi

ωciascun testo è composto da 2000 parole (sample corpus)

ω15 categorietestuali diverse

ωun totale di un milione di parole 

Sistema di trascrizione e annotazione proprio

ωprogramma automaticoCLAWS ŘŜƭƭΩUniversità di Lancaster

ωLlΩŜǘƛŎƘŜǘǘŀǘǳǊŀ ǊƛǎǇŜǘǘŀ ƭŜ Guidelinesdella Text EncodingInitiative (TEI)
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«British National Corpus»
Oxford UniversityPress

ωinterrogabile dalsito di Mark Davies: http://view.byu.edu/

ωraccolta 1991 ςuscita 1995 

Lingua parlata e lingua scritta

ωinglese contemporaneo 

100.106.008 parole 

ω4.124 testi

Software di interrogazione SARA

Composizione

ω4.124 testi

ω90% deriva da testi scritti 

ωromanzi e saggi, e testi tecnico-scientifici

ω10% da trascrizioni di parlato 

ω863 testi

ωprogrammi radiofonici, conversazioni telefoniche, parlato spontaneo
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«British National Corpus»

20Analisi del testo letterario 1 - Isabella Chiari



«Bank of English»
Diretta dal linguista John Sinclair

Corpus dinamico di testi scritti e parlati in inglese britannico

ωcon monitor corpus

Circa 500milioni di occorrenze

Obiettivi lessicografici

ωil progetto procede insieme al lavoro lessicografico del Collins CobuildEnglish 
Dictionaryfor AdvancedLearnersόнллмύ Ŝ ŘŜƭƭΩ¦ƴƛǾŜǊǎƛǘŁ Řƛ .ƛǊƳƛƴƎƘŀƳ

Annotazione

ωENGTWOL lexicalanalyser

ωStatisticaltagger

ωErrorrate 0,5% 
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LIP ςζ/ƻǊǇǳǎ ŘŜƭ [ŜǎǎƛŎƻ Řƛ ŦǊŜǉǳŜƴȊŀ ŘŜƭƭΩƛǘŀƭƛŀƴƻ ǇŀǊƭŀǘƻη

A curadi TullioDe Mauro, FedericoMancini, MassimoVedovellie Miriam Voghera (1993)

57h di registrazione di parlato (1990-1992)

ω475.883 parolegrafiche

ω496.335 occorrenzedi lemmi

Rappresentatività geografica: Milano, Firenze, Romae Napoli: ognicittà 125.000occorrenze

Tipologie testuali

ω1) scambio bidirezionale faccia a facciacon presa di parola libera

ω2) scambio bidirezionale non faccia a facciacon presa di parola libera (conversazioni telefoniche)

ω3) scambio bidirezionale faccia a facciacon presa di parola non libera(dibattiti, interviste, interrogazioni)

ω4) scambio unidirezionale in presenza di destinatario/i(lezioni, conferenze, omelie, comizi, ecc.)

ω5) scambio unidirezionale o bidirezionale a distanza(trasmissioni radiofoniche e televisive)

Interrogazione

ωsito BADIP (banca dati dell'italiano parlato)

ωhttp://languageserver.uni-graz.at/badip/badip/20_corpusLip.php
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Interrogazione BADIP
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Il CORIS/CODIS
/ƻǊǇǳǎ Řƛ ǊƛŦŜǊƛƳŜƴǘƻ ŘŜƭƭΩƛǘŀƭƛŀƴƻ ǎŎǊƛǘǘƻ ό/hwL{ύ

COorpusŘƛƴŀƳƛŎƻ ŘŜƭƭΩƛǘŀƭƛŀƴƻ ǎŎǊƛǘǘƻ ό/h5L{ύ

ωCILTA (Centro interfacoltàdi linguisticateorica eŀǇǇƭƛŎŀǘŀ ά[ǳƛƎƛ HeilmannέΣ 
Bologna) 

ωa cura di R. Rossini Favretti

ω(1998)

100 milioni di parole

ωaggiornato tramite un corpusdi monitoraggio con cadenza biennale

ωtesti: prevalentementedi narrativaprodotta neglianni Ottantae Novanta

Accesso

ωhttp://corpus.cilta.unibo.it:8080/coris_ita.html
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CODIS
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